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Haud ignorat cuicui nostra aetate cordi est linguis edis­
cendis operam navare, eos qui philologi nomen profitean­
tur, linguae cui studeant indolis explorandae causa, non 
solum linguam illam per se ipsam respicere, sed etiam eam 
cum aliis conferre, ut quae sit communis origo et affinitas 
appareat. Hoc studio ducti linguam germanicam cum per­
sica, latinam cum indica comparaverunt. Quis autem est 
qui non videat, similitudines saepe fortuitas in causa fuisse 
ut affinitatem obtinere crederent inte1· res diversissimas? 
Patet quantopere etymologi modum excesserint; nemo enim 
sanus franco -gallum germanico sanguine oriundum putaret 
si forte caeruleis oculis et rubris capillis esset. Quae cum 
ita sint, modus minime excedendus est in hujusmodi cornpa­
rationihus instituendis. Immo dubius sum quid judicem de 
libro quem conscripsit Constantin.us Oeconomus, qui linguam 
hellen.icam ( liceat enim breviter sie dicere sermonem vete­
rum Graecorum) cum slavono -russica docte et ingenio:se 
comparavit *). Qui aliquas hujus Iibri paginas percurrere 
non refugerit, viri illius opus magni aestimans, affinitatem 
inter linguam slavono -russicam et hellenicam potius, quam 
latinam inter et indicam obtinere statuet. Conferat leclor 
benevolus voculas quasdam e. coruu copiae linguae russicae 
petitas: 3aMapaHHhIH cum µaQr..dvw „ Bopona cum XOQWV'17„ 
Bopb cum <f!WQ_, ACf>eBO cum oo~v„ f!,OMb cum owµa„ 

*) IIsq! ·d'js n1.TJ<HEGt:at:T}S avnsvslcxs t'ljs E1.cx(3ovo-'Proaaixijs y1.r:.Sa­
GTJS 7t(>OS i-YJv EUT}vtx~v. lv IIst:qovno1.Et. 18.28. 
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1rnpa6Ab cum xa<iaßo~, rrepbH cum '!rTE<ia, XJ ALfH cum 
xvoaio~, Marnb, MarnepH cum µ/]C1J(!, (111/'ff<io~ , IlhllIO 

cum vvv. 
Immo quoad syntaxin magna similitudo sc offert, verbi 

' b , causa: ne rrpecrnaBaA ycL1rraH ero rroxBaAaMH, ovx 
lnave-io lnaivwv aih·6v. Exempla illa fortc allata sufficere 
existimo, quippe qui linguam hellenicam cum russica con­
ferre in animo non habuerim, et sequatur · uunc id de quo 
in dissertatione mea acturus sum, affinitatem dico, quae est 
inter linguam neo -graecam et hellenicam, de qua non du­
bitabit quisquis leviter imbutus est veterum recentiorumque 
Graecorum litteris, ut de re, quac impugnari non possit, 
verba facere supervacaneum videatur. Hanc ob causam ne­
cesse est commemorarc, de illa affinitate arctissima me dis­
putaturum, quam alii veritatis fincs cgressi identitatem ap­

pellaverunt *). 
Facio ex aliqua parte cum Athanasio Christopulo, quo­

niam multae formationes doricae et aeolicae dialecto pecu­
liares in lingua Graecorum recentioris aetatis restant. Nihilo­
minus et ceteris dialectis propriae quaedam iusunt, ita ut 
reliquiae omnium dialectorum simul cum harbarismis tem­
pestatrnn subsequentium in unum congestae sive in eandem 
formam fusae videantur. Eu quum sermo graecus jam in eo 
esset; ut habitum peregrinum indueret, vir inclyti nomiois 
cxstitit Adamantius Corais! in cujus viri mcmoriam probe­
·neficiis, quac in populares contulcrat, monumcntum po'..i­
tum est in auditoriis gymnasii quod floret in Chio insulc1. 
Qui vir perillustris rationem instituit vernaculae linguae per­
egrinis vocibus dictionibusque purgandae, voces et forma­
tiones vere graecas, qunecunque barbarae erant rejectis, in 
sermonem popularium suorum recipicns. Multa erant vo­
cabula quac band difficul ter reduci posscnt, plebi nondum 
prorsus ignota; multa vero quae temporum injuria reddide­
rat obscuriora, quam quae posscnt absqnc difficultate restitni. 

*) 'A&a11aolov X(li<i'l:o:n:ov.tov reaµ.("a·wwr1 alol..o5ro(lill~, lv BtEvvri 
1815. 
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Vicit Corais obstacula illa atque linguam vernaculam in hanc 
formam redegit, nt emendata tamenque multitudini perspicua 
appareret *). Imitatus est Corais studium linguae vernacu­
lae emendandae Constantinus Michaelis Cumas, qui eum 
summis laudibus extollit his verbis: lia~aoe1rµ,a icaJ.w~ ow~­
.ftovoµ,fv11~ rJ.w<t<l1J~ µ,a~ tOWY.eV &vn~ oaiµ,ovw~, 'COV onoiov 
OEV ovvaµai va lnaivi<tw µ,110' /Xv dxa 'COV L1'1]µo<t.ft€vov~ 'Cn'J) 
ovvaµiv o <topo~ Xw<tµ,v~va'io~ Ko~a~~ **). Quicunque igitur 
voluerit linguam hellenicam et neo-graecam accurate inter 
se conferre, in scriptis Corais versatus esse debet, immo eos 
primos atque abundantissimos fontes habeo, e quibus hau­
riendum sit. 

Haue ob rem ( ingenue fateor) nonnulla, quae opusculo 
meo continentur illius, non mea sunt. Literarum graeca­
rum princi pe commemorato, mentionem faciamus Julii Da­
vidis, qui linguam neo-graecam cum hellenica comparare in 
se suscPpit, eo majori jure, quod diu in Graecia magistri 
munere fonctus, vulgi simul ac doctorum hominum sermonis 
cognitionem sibi comparavit. Legant opus illius viri illu­
stris quicunque philologiae student ***)· Et hunc hahui ad­
jutorem ac praeceptorem, rationem similitudinis quae est in­
ter lioguam Graecorum veterum ac recentiorum exploratu­
rns. Sequitur Carolus Hase, qui quum essent pauci inventi 
homines docti ad nostra usque tempora, qui linguae neo­
graecae aliquam operam impenderent, ceteris Omnibus in­
dignum ac futilem laborem ducentibus, agrum colere, quem 
nihil nisi carduos ipsis laturum arbitrabantur, hanc opinio­
nem praejudicatam impugnavit, vir pro doctrina sua et hu-

*) Vide scriptorum illius viri doctissimi tomum II. operis 
cui titulus est: ':1mam, 1fyovv ncwi:oiJcxnäw Els t:~v &1;1zcxicxv xcxi ,,;'l]v 
vfov tÄÄ71vix~v yÄiöaacxv cx"3t:oaviJiwv a71µ,Hw«Ewv xcxi 7:wwv ~ÄÄcov 
vnoµ,v71µ,1hrov, cxv-r:oaziiJios avvcxymy~ EV IJcx1;1wiotS Eli 7:fjS 'l:V'ltO'Y(ICX• cpicxs 11. 'EBEPAPTOT. apud Didot. 

0 ) Cumas in praefatione libri: Z:vvo'ljns ,,;ijs cpvruaijs. 
***) Z:vvonuxos ncx1;1cxH711.iaµ,bs 7:i}s EH71vrnijs xcxi a:do-H.t71vi11ijs 

yi.roGG'ljS avvn{tfts vno t:oii 'IovUov dcxpiiJ, iv lict(ltGiotS AQ.K. 
1 * 



manitate principatum habens in hac re dijudicanda *). Qnam 
vellem judicium ejus probaremus, consilium quod dedit se­
queremur ! Ostendit plurimos mediae aetatis scriptores, qui 
nomine byzantinorum comprehenduntur, valde obscuros 
esse eis, qni curam haud· impenderunt linguae graecae edi­
scendae, qualis subsequentibus seculis non solum in ore 
vulgi, sed ctiam in scriptis sese ostendit. Suadet igitur lite­
rarum graecarum amantibus, viribus omnibus id agerc, ut 
familiaritatem aliquam cum lingua neo-graeca contrahant. 
Re vera homines docti non solum injuste agunt, nullam ha­
bentes rationem terrae, e qua literarum artiumque praestan­
tissimarum cognitio in ceteras Europae . partes emanavit, 
sed etiam sihimet ipsi officiunt, Graeciam qualis antiquissi­
mis fuerit temporibus, omni ex parte cognoscendi instru­
mento carentes **). Collectio carminum popularium, quam 
C. Faurielus· versione franco -gallica ad jecta Parisiis edidit, 
in manibus omnium eo rum esse debet, qui linguam neo­
graecam cum hellenica comparare voluerint, quippe quae 
sermonem vulgarem diversarum regionum complecta.ntur. 
Citatus ille liher insuper id emolumcnti nobis offert, quod 
dialectorum, quarum numerum ad septuaginta esse refert 
Symeon Cahasilas, cognitionem inde haurire licet **-*). Jn 
his multae reliquiae sermonis veterum Graecorum continen-

*) Charles Bened. Hase: Discours sur l'origine de la langue 
grecque moderne, et les avantages qu'on peut retirer de son 
etude. E lingua franco - gallica in germanicam transl. a Fried. 
Traug. Friedemanno. Vide Iken, Eunomia tom. II. p. 210. 

**) C. Fauriel, Chants populaires de Ja Grece moderne, dis­
cours preliminaire VIII: Les saval'lts de l'Europe n'ont pas seu­
lement commis une injustice envers la Grece moderne ; Ils ont 
fait quelque chose de plus contraire a leur pretention favorite: 
ils ont renonce a des moyens de mieux connaitre la Grece an­
tique etc. 

***) Du Frene Du Cange, lexicon mediae <?t infimae graeci­
t~tis, in praefatione p. IX. : Inter tot dia lectos, quas ad septua­
grnta apud hodiernos graecos obtinere ait Symeon Cabasilas, 
aliae aliis puriores ac meliores habentur: testatur etiam Gerla ­
chius Germanus apqd Crusium, linguam graecam Constantino-
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tur. E verbis Cabasilae in annotatione commemoratis li­
quet, tantam esse affinitatem inter l inguam hellenicam et 
neo-graecam, ut haec non µt~o{Jaeßaeo~ sed potius lOtw'CtX~ 
dici possit, utpote quae non tarn barbarismis mixta sit, 
qnam aliqua proprietate ab illa abhorreat. Ceterum in 
omnibus Graeciae provinciis grae~um sermonem hac nomi­
natione dignum esse, dicere non ausim; dirimant si qua ex­
oriatur de hac re confroversia, qui iu Graecia percg1·ina­
bundi diversarum regionum ser.i onem cognoverunt. Op­
tirne sermonis popularis Graecorum recentiori' aetati<> cogni­
tionem, ut mea fert opinio, is sibi parat, qui in liugua hel­
lenica versatu<> omnes provincias, in quibns hodiedum graece 
loquuntur, peragraverit; quantum in Italiae etiam oris, qmm­
lum in Sicilia inveniret quod colligeret ! 'Grammaticus 
quodammodo investigatorem antiquitatis imitatur; hie enim 
peregrina tur reliquias monumentorum inveniendi cnpiditate 
incensus, multas quidem invenit, quibus immanitas barbarorum 
temperavcrat deorum ac celeherrimorum virorum statuas, 
numos integros, aliaque intacta, multa vero ruderibus obruta 
jacent temporum injuria deformata et deturpata, sed et mu­
tata illius spectandi studium aciemque non fugiunt; colligit 
maximorum artificum manibus perfectarum statuarum frag­
menta, quotquot potest de interitu eripere. Ille, gramma­
ticum dico, ead~m cupiditate incensus peregrinatur; Soma­
veras et Martinus Leake in numero grammaticorum pere­
grinantium ponuntur. Qui viri doctissimi sane laude dig­
nissimi reliquias sermonis hellenici pari jure ac statuarum 

poli multo nitidiorem quam in aliis Graeciae partib11s, quia 
sedes imperii ibi olim fuit, et a feminis diserte admodnm et 
decore pronuntiari, Thessalonicae etiam et in lVIacedonia ut et 
in Peloponneso i nveniri, qui hodierna lingna recte et expedite 
loqua ntur auctor est idem Cabasilas: 'Ev o/; r.fj @wcuil..ovlx11 xcd 

Bv~ctvt:lcp Xctl i v ITE ~onovvfic;cp Xctl l v cxV.n 'EV.a& EVQfjGEL<; Y.ctJ.cii<; 
-r:1]v ;ia.ft' ijµ. iis lown:rn+1v q:>{hyyoµ.i!vov s i vlovs, ws ;irx! 1:ovs :n:&J.rx1. 

xrx' 11Eivovs ya(! wvt:'Y}v ( -r:7iv l8wmx~v q:>'Y}µ,1 ) ;iu.ftanEQ ijµiis :n:Qo­
q:>EQOvt:ct<; iv noUois, µ.&J.w-r:a Kroµ.rooois EvQiGxoµ.Ev. Tovwv xaQLV 
ov µ,1{;oßaQßctQOV &J.J.' l0tror:1xfiv r:ciiv ' EHfivrov us Üvoµ,ac;~uv, El 11rx! 
'l:LVct -rciiv ßctQ{ICiQLllWv }.fliEWV (ws t:C. t:ciiv !"1JVOJV &voµ,am 1t:QOq:>EQOVtJLV. 
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tahularumque frag~enta colligendas e:x,istimarunt. Voces 
quidem aliquas partim immutalas reperientes colligerc quam 
rejiccre maluerunt. Collectas contulel'ünt cum illo idiomate 
perfectissimo, quo unquam bumanae cogitationes e:xpressae 
fuerunt. Cui in Graecia illas colligere non contigit, is car­
minihus popularihus a Faurielo cditis usus, damnum illud 
_aliquantulum minuerit. Conspicitur in iis, quali vulgus 
utitur simple:x purusque sermo; majorem similitudinem in­
ter linguam hellenicam et neo -graecam ohtinere conjicere 
Jicet, quam qua lern hodie videmus; haud dubie enim non 
est sermo vulgaris, quem in scriptis Graecorum antiquiorum 
couspicimus, sed idioma graecnm doctorum hominum opera 
e:xpolitum. Jn Aristophanis comoediis hie illic quaedam 
occununt, quae vulgaris sermonis habeantm·. Certe, si 
Graecorum antiquiorum sermonis popularis cognitionem ha­
heremus, multas voces decurtatas et ahscissas a doctorum 
virorum idiomate toto coe]o ahhorrere viJeremus. Voculae 
apud Homerum qnaedam per apocopen natae, ut oer3 pro 
Miµ,a, "((i pro X((t-91) ex vulgi sermone depromptae videntur. 
Persaepe primitivam signi6cationem vcrhorum in liugua neo­
gracca superstitem cognoscimus, verbi causa <ptUw Graecis 
antiquiorihus est et amare et osculari, Neo-gmecis vero 
tantum osculari, quae est hujus verbi primitiva siguificatio; 
in aliis formam antiquam restitutam videmus, quamquam 
in scriptis non amplius invenitur, verhi causa -9-b:w litera '& 

intercalata ub antiquissimo illo vocabulo .:Jiw pro quo scrip­
tores antiqui verbo 7:f.[J'1]µ,t utuntur *). 

Unum impedit, quo minus illam arctissimam affinitatem, 
quam inter linguam hellenicam et neo-graecam statuimus, 

*) J. A E. Schmidt, Hülfsbuch zur Erlernung der neugrie­
chischen Sprache. In praefatione pag. VI. haec ferme dicit: 
Für den Freund der altgriechischen Literatur muss die Sprache 
der jetzigen Griechen ein eigenes Interesse gewinnen, besonders 
da er in dieser die Bedeutung mancher Wörter auf ihre erste 
ursprüngliche zurückgeführt, bei anderen die uralte Form, die 
aber in altgriechischen Klassikern nicht mehr vorkommt, wie­
derhergestellt, oder nur wenig umgestaltet findet. 



obtinere credatur, quod magna inest copia diminutivorum 
in lingua neo- graeca, qui vim et potest, tem primitivorum 
habent; nec mirum; occurrunt enim haud raro in antiquis 
scriploribus talia ut ,,;o XWQa<ptaV, ,,;o 1i:atofov multaque alia; 
sed diminutiva non integra hubet lingua recen~ior, tu!Il per 
aphaeresin, t.um per apocopen mutilata, ut primo intuitu 
nemo facile ea agnoscat. Adamantius Corais diminutiva in 
integrum restituere conatus est, ifa quidem ut Ol/JtXQtOV pro 
l/JtXQt J o<ptOtOV pro <ptOt J V„a<ptOV pro Aa<pt J oµµa'T:tOV pro 
µa,,;t J or.,,;wn60iov pro x,,;wnoOt scribendum esse censeat' qua 
re effecit, ut quae vocabula vix agnosci possent, eadem ac 
quibus Graeci antiquiores usi sunt perspiciantur. 

Conferat lector henevolus quae Rhyzus Nerulus in co­
moedia cui titulus est: Ta r-oQaY.t<f,,;tr.a iJ ot6Q.9"w<ft~ ,,;~~ ~w­
µa"ir.~~ r).w<f<f'lJ~ verbis mordacibus in Adamantium Corain 
invectus incolas· Chii insulae de linguae vernaculae immuta­
tione dicentes facit *). Negari igitur non polest, linguam 
neo-graecam multis mutationibus ab antiquiore quidem dis­
crepare, sed ob haue rem non aliam factam esse. Namque 
tempus nondum adest, quo linguam neo-graecam certis 
limitibus circumscriptam ex aliquave pa1te absolutam dica­
nms. Quisque enim Graecorum, sive scribet, sive loquetur 
pro eruditione sua modo ad linguam hellenicam propius ac­
cedet, modo ab illa recedet , turn formis magis hellenicis 
usurus, turn perplexum vulgi appetiturus, ita quidem, ut 
leges quas dicimus linguae Graecorum recentiorum latae 
quidem, sed nondum prorsus sancitae esse videantur. 

His paucis ante commemoratis, ut magis perspicua esset 
expositio mea, nunc partem quae ad grammaticen spectat 
expendamus, ut appareat, qua in re lingua hellenica et neo­
graeca inter se conveniant. Haec prior pars dissertationis. 
Secunda voces quasdam, quae pro barbaris habentur helle­
nicae originis esse dcmonstrabitur. 

*) Kat nros t:i/ XCclQlcX'tLK'IJ t:i/ y~roGGa i5ro xch:w "Cl 'ßyrx~OV6{1J 't1JS 

&n ' &µnQoS, xcfuv u ß&~ov6w t:7]S dn' lnl66ro etc. 
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De spiritu. 

Quae ab Hermanno, Liscovio, Blochio, Constantino Oeco-
. nomo aliisque viris doctissimis de pronuntiatione graeci ser­
monis disputata sunt, in praesentiarum silentio praeterire 
malui , utpote i·ern de qua postea tra~tare apud me consti­
tui. N unc de spiritu secundum ordinem, qui in grammaticis 
obtinet, pauca dicturus sum. Spiritus asper et spiritus lenis 
in lingua neo-graeca conservantur quidem signa orthogra­
phica, sed ad pronuntiationem nihil valent. Qua in re Neo­
graeci a majorum consuetudine recesserunt, dixerit aliquis; 
recte quidem, si graecum sermonem in universum dixerit, sin 
vero ad singulas illius dialectos respexeris, probe intelliges, 
neque .Aeoles in pronuntiatione spiritus asperi rationem ha­
buisse pronuutiantes e<rntea pro fontea, ~P-to~ pro ~;,io~, 
&µ€ea pro ~µlea, llyio~ pro äyio~ *). Veri simile est, et 
alios Graeciae incolas Aeolum morem secutos oh facilitatem 
pronuntiaudi spiritum nihil curavisse; at arduum est dicere, 
quateuus consuetudo illa invaluerit. Itali quoque literam h, 
quae quidem vim et potestatem spiritus asperi hahere puta­
tur, in ho, hai, ha, hanno minime pronunciant eam oh 
causam, quod semper nliqua contentione laterum orisque 
enuntiatur. 

•) Gregorius Corinth. ed. G. H. Schäfer excerpta e Cod. Vat. 
pag. 689. Johannes Grammaticus de dialecto aeolica § XXIII. 
Grammaticus LE>idensis I. C . § VII. 
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De declinatione. 

Primae et secundae declinationis in lingua neo - graeca 
P.l hellenica forma prorsus eadem est; ~· <ptUa , o äv.9-euinoq, 
,,;o ofroeov codem modo in utraque.lingua declinantur. Tertia 
declinatio autem linguae neo-graecae etiain id peculiare 
habet, quod vocum generis masculini accusativum numeri 
pluralis in lingua hellenica numeri singularis nominativum 
exhibet: ut 0 avoeaq, 0 liµ,€.vaq , 0 µJiivaq , in ceteris casi­
hus declinationem hellenicam sequitur. In substantivis ge­
neris feminini sermo vulgaris accusativo singularis linguae 
hellenicae pro nominativo utitur, ita quidem ut ~ rvval'xa 
pro ~ rvv~ , ~ fMidea pro ~ µ;{J,,;71e, ~ .[J-i1radea pro ~ 3-v­
ra'&'f/Q exhibeat. In genitivu aut 7:~q rvval'xaq aut 'C~q rvvai­
xoq, in accusativo aut '&~JI rvval'xav aut u)v rvval'xa dici pot­
est. Vulgus accusativum numeri pluralis in atq formare so­
let, nt ,,;aiq rvvaixaiq, ita ut haud barbaram se<l mere aeoli­
cam formam imitetur *). In lingua italica, quam nemo fi­
liam linguae latinae esse negabit, similis vocum immutanda­
rum ratio obtinet. Nominativus vocum italicarum ex abla­
tivo vocabulorum latinorum formatur, verbi causa :· il pa­
dre, la madre, il cielo, la f ede etc. Quod formationem 
attinet, secundum quam in lingua neo-graeca ~ rvvaixa pro 
~ rvv1) dicitur, non est quod nuper eam in usum venisse 
putemus; non est enim aliena a Graecorum antiquorum con­
suetudine, nam utramqne formam et ~ al'~ et ~ cclra in an­
tiquornm scriptis occurrere testantur loci nonnnlli **)· Inde 
liquet accusativi formam jam a primis temporibus pro 119-
minativo usurpatam fuisse. Causam quidem subesse opinor 
hujus formationis quod ita vox plenius sonaret. Lingua la-

*) Grammat. Leid. in edit. a Schaefero curata IItQl -r:ijs Alo-
' aib'os b'tcxl.fa-r:ov § IV.: Twi b'E ovoµ,acn -&711.vxoL's al-r:im;rnijs n-r:roocros 

-r:o i 'ltQOGn&fooiv, ()-r:av Uyrooiv &v-r:i -r:ov xal.«iXs xa:taL's xai &vi-i -r:ov 
oocpas oocpais. 

**) Valkeu. ad Ammon. pag. 230. Ammonius ed. Ammon. p. 
284.: Ars 1] alya µ,71xii-r;at . 
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tina non solum vocabulum hebdomas e lingna graeca deri­

vutum, sed ctiam hebdomada habet. Quidni et hoc inte­

grum de lingua graeca in latinam irrepsisse statuamus? 

Graeci antiquiores fortasse et ~ E.'{Jooµa~ et ~ e{Jooµaoa pro­

miscue usi sunt. 

Secundae declinationis est magna copia diminutivorum 

( vnoxo~t<lnxwv) Jinguae h"ellenicae, quibus lingua neo -

graeca pro primitivis utitur exempli causa: 7:0 natoiov, 7:0 

XO~a<ltOV, 7:0 rtOOa~tOV, 7:0 'l:~ane,tOV, 1:0 Oi/Ja~tOV, 7:0 <per-
, ' ,, ' „ , ' , , . „ , *) 

ra~tOV, 1:0 XE<jJaAtOV, 1:0 Ofkfk<X'CtOV, 1:0 (JJ'UOV SIVe fXV'l:tOV , 

'l:o 11Jwµiov multaque a]ia. Corais diminutiva illu a poelis 

comicis primis in usum vocata, paulatim in vulgi sermonem 

transiisse putat. Qua in re non in eandem cum hoc viro 

doctissimo sententiam abeo. Vulgi sermonem jam multo 

ante poetas comicos diminutiva illa habuisse polius statue­

rim, quamquam negari non potest, nonuulla risum movendi 

gratia ab iis inventa esse. Nam quod diminutiva maxime a 

comicis adhibita sint, propterea pleraque ab ipsis ficta velle, 

levis sententia est. 

In neutris secundae declinationis proprictas quaedam in 

utraque lingua obtinet. Terminationi vocis in ~umero plu­

rali interdum syllaba 'l:a adjungitur. Quemadmodum Neo­

graeci dicunt 'l:a n~o<1wna7:a, 'l:a &lora'l:a pro 'l:a n~o<luina, 

'l:a alora, sie et Graeci antiquiores 7:a rc~o<1wna7:a pro 'l:a 

n~o<lwna interdum adhibuerunt **). In utriusque linguae 

declinationibus ellipses statuuntur; dicitur enim o Iµv~V'f/~, 
o 'Epfoov pro o ae<1no7:'f/~ sen enf<lxono~ 7:1j~ Iµv~v11~, 7:~~ 

'Ep€<1ov; hunc usum profectum esse putant a scriptoribus 

ecclesiasticis. Praeterea quemadmodum illud ev C/Aioov, 

el~ C/Aioov lingua antiquior exhibet, sie eadem ellipsis et in 

lingua neo-graeca occurrit, ut xa.{Joµat el~ 'i:OV Olxovoµov 

*) aiis, IX~'toS, -i;o, lacon. pro oiis. 

*') Jules David, Methode pour etudier la langue grecque mo­

derne pag. 15. 2. Homeri Odyss. 18. 191. Maced. ep. 11. Jac . 

A. L . p. 394. 



\ 

11 

habito in domo Oeconomi, aut ..9-a 1uxrw &n6tps slr; ,,;oii 
Baµßa ibo hodie vesperi ad ßambam *). 

Graeci antiquiores interdum numero plurali pro singu­
lari sine causa ut videtur utebantur, id quod locus ille apud 
Plutarch um testatur: o6;ar; xa,,;a 1:ovr; vnvovr; <l<pa'C'CctV av­
'COV _, sie Neo -graeci: noior; exv<ls ,,;av,,;a ,,;a vsea; quis hanc 
aquam profudit? Adde locum apud Joannem 3, 23: Kai, 
0 [1,r1aw16 ~'COV slr; ,,,.,~V Alvwv xov,,;a slr; 'COV 'Ia/.~µ-' xa/, e­
{3anu~ev _, Ö'i-t ~wv noUa 'VEQa exti'. 

Genitivus ( ~ rsvtx~) in utraque lingua ad modum et ae­
tatem signi6candam adhibetur. Neo -graece dicitur verbi 
causa: 'CQtWV xeovwv natoi pner tres annos natus, no<lwv 
xeovwv cl<J'at quot annos natus CS? Graecos antiquiores ea­
dem constrnctione USOS fui~se testis est Polybius: a-' wv 
xa'Ca ,,,.~v ~ltxfov frwv evvfo. 

Dativus ( ~ ooux~) non prorsus excidit e cousuetudine 
Graecorum recentiorum quod loquendi formulae testantur 
hacce: 7:<{) Eh<{>_, 7:<{> Övu _, ev XQt<l'C<{> _, ev naeooq,1 _, ev rnv­
'C<{J _, ev XQ~<let _, loyq,1 xa/, "terq,1 _, ev ~<lvXÜf, 'CO ev ~µi'v xa­
lov _, neor; ,,;o{n:oir; _, 'Ca ,,;ov1:otr; naeanl~<lta _, ev o/ _, ev xai­
e<{J _, ,,;o {3t{3Uov ewnw-9"1 ev Bt€vv'!'I et nonnalla id genus 
alia; nihilominus rarissime in usum vocatur, quum in ejus 
locum suffectus sit accusativus cui pr!tepositio slr; adjungi 
solet, exempli causa: oiow ,,;o 1f.Jwµi, slr; rnvr; n,,;wxovr; do pa­
nem pauperibus. Quae potest causa esse hujus CQnstructio­
nis? num Graecis antiquioribus peculiaris fuit nec ne? Ad 
haec respondeo, non fuisse quidem eam communcm, sed 
tarnen minime iuauditam. Id so_lum est quod mircris, for­
mas rariores easque in lingua recentiori servatas totum di­
ceudi genus adeo immutasse, ut qune erat exceptio, regula 
facta sit. Sexcenta adferre possis, e quibus liquet, Graecos 
antiquiores ut Graeci hodierni paene semper consueverunt, 
accusativo :eraepositione slr; addita pro dativo usos fuisse. 
Exempla nonnulla adferre animus cst, quibus alii in Graeco-

'*) Julius David: Evvonwios ne1(>e1H11J.wµbs ,,;ijs bH11v1Mijs iml 
f(>Cltl!IKijS rl.roGG7]S' pag. 116. 



·~ 
rum scriptis magis versati ad<lant quae . huc conveniunt. 
Soph. Oed. Col. V, 1761: µ~'Ce ne).a~etv lc; 'Covc;oe -c6n:ovc; 
pro -coic;oe 'Con:otc;. Oed. Col. 9 7 6 : elc; ovc; 'C, tO(.!wv. Soph. 
Ajax v. 80: lµol, µE,v &(.!Xei 'COV'COJI lc; o6µovc; µivuv. Eurip. 

1 h. T , , , , l , ' ' 0 , " , ' A . t p 1g. . : at.A e c; avarxr1v xetµ,ev· 1JV <pVMxxn.ov. ris . 
eq. 657: ln:fvev<lev elc; lµ' ~ BovA~ n:a).iv. Herod. 3, 65: 
xa'CaA'CAaß'IJXe lµE, 'COV'CO lc; v.i,1,lac; lxp~vat. Ih. lib. I. c. 41 : 
•••• 6peiAetc; ra!? lµeif TC(.!OTCOt~<laJJ'CO<; X(.!'IJ<l'Ca lc; <ff,, Soph. 
Oed. rex.: lc; n:av'Cac; avoa • • • • Plutarch. in vita Poplico­

lae c. 1 7: ~V &v~(.! elc; mx<laJJ' &(.!e'C~V ara.:Joc;, EJI OS 'COic; n:o­
).eµJotc; ct(.!t<l'Coc;. Plutarch. Themist. c. X: l";~rr~Uov elc; 
-covc; n:oUovc;. Xenoph. hellen. lih. II. c. 2, 14: ot of, TC(.!t<1-
ßw;, ln:d ~xov olx6voe xai: ln:~rretAav wifrn elc; 'C~v n:6J,w, 
&3-vµia lven:e<le n:a<ltv, paulo infra autem Dativus obtinet 
lib. II. c. 2, 1 7 : &n:~rreiJ.av lv lxxA'l]a'tCf. Joannes Diaconus 
in scholiis ad scutum Herculis 2 0 7: lx(.!a'Cet oe elc; 'Ca<; xei­
!?ac; av'Coif ofa'Cvov lx.ß-vwv. Fab. Aesop. LV: xo!?voa).oc; elc; 
n:ar'l/v 1Uovc;. Fab. Aesop.: Ti 'Exw elc; 'n?c; xei(.!a<; µ.ov. He­
rod. lib. VII, 223: ln:eaefavvno RWl1'1Jc; Ö<lov elxov fNtrt<l'COV 
2 ' ß R, Th "d , >1:- , , ' , , 
~c; -covc; a!?t'a!?ovc;. uc1 . : a, '1/, .c,n:etf17J<pt<1EV av'Co<; e-
fJJO(.!Oc; wv lc; 'C~Y lxxA1J<1iav -cwv Aaxeoatµovfoiv. Herod.: {, 

~V lc; olxov 'COV ßa<!tUwc; l';'l]r'IJ'C~c; riveat TC(.!'l}rµa1:11JV &ra­
.ß-wv. Herod.: ~, 'Ec; 'C~V ~a).aµ'i:va vn:{xxevrnt ~µiv -cexva 
~e xat rvva'i:xec;. Philo tom. II. P· 7 4 : . . . • elc; -eo /;oapoc; 
xei-cat ( 'Cn pvUa scilicet )~ Sie etiam nomina propria oc­
currunt, in quibus accusativus pro dativo obtinet, verbi causa 
lc; ~ A),w non est Elidem sed in Elide *). . Herod. lib. VII, 

3 3 : Öc; xat lc; 'COV Tl(.!W'CeiltAew -eo f(.!OV 'CO lc; 'l!,J.awifvrn art­
veoµevoc; rvva'i:xac; , etc. Exempla illa allata sufficcre exi­
stimavi, ut probarem sermonem hellenicum ac nco-grae­
cum accusativum eundem exhibere. Praecipue verbum xei-
3-at accusntivum loci. postulat, quamquam potius cum da­
tivo construendum videtur, utpote quod non motum sed 
statum denotet. Ellipsis igitur statuenda est. Graeci enim 

*) J. Ch. Vollbeding: Griechisch- deutsches Handwörlerbnch, 
berichtigt von J . G . Raas. 

/ 
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verbum motionis ut <pl[!dfat vel llrc~Jat in animo habentes, 

quamquam id non enuntiant, tarnen cogitantes pro vi et 

potestate quam habet, accusativum posuerunt, ita ut 
accusativus non ob verbum expressum, sed ob illud quod 

loquenti in mente erat adhibeatur. In exemplo supra allato 

-ca pvUa clr; -eo "l!oapor; xci-cai quaedam omissa cogitare licet, 

ita quidem ut phrasis integra esset: -ca <pvUa im:o -coii &vl­
µov a(!na<J.[Jivw xat clr; -eo "i!oa<po<; ncn-c(JJxow lv -cf> loa<pet 
xci-cai. V erbnm motionis, quod saepissime tantum cogita­
tur, interdum autecedit exempli causa: Herod. lib. III. 100: 

Ö<; o' et)! lr; 'JIOV<YOll airdwv TCE<Y'r/, lMJwv lr;. -cfiv E(!'T/µov 
x€c-cat *). 

Duplex accusativus, quo antiqui scriptores tarn frequen­

ter usi sunt, non solum in lingua neo - graeca inest, sed 

etiam adeo ei peculiaris est, ut vix aliud dicendi genus ad­
mitta't. Graeci antiquiores dicebant lvovvw av-cov xi-cwva; 

recentiores pari modo TO'JI evov<Yc ~a<Yov, induit ei pallium 

cucullutum monachicum. 
Accusativus in lingua hellenica statum quoque aut cor­

poris habitudinem, seu, ut aliis verbis dicam, relationem 

quandam denotat, quae inter suhjectnm et objectum efficitur. 

Exemplo inserviat illud -cov~ rc6oa<; cJxv<; 'AxiUcv<; pedibus 
velox Achilles. Usus ille duplicis accusativi hodie quoquc 

in lingua neo-graeca frequentissimus est quod testantur 

haec: I'c(!µavo<; -co revo<;, µcralor; -co &va<Y-c'T/µa aliaque hoc 
genus multa. Verbum rcovciv in lingua hellenica accusati­
vum desiderat, id est, ea corporis pars qua quis laborat, 

accusativo ponitur, ut rcovw -cov<; rc6oar;, -ca <Jx§},'T/, laboro 
pedibns, cruribus. Graeci hodierni hanc phrasin sie inver­

tere muluerunt ut dicant: µ,e rcovo·iJv -ca rcoÖa(!ta µov. Ni­
hilominus hnnc accusativi usum hodiedum sermoni vulgari 

peculiarem esse, testis est J ulius Davidus; narrat enim sibi 

in Chio insula feminam obviam factam esse rubris ac turgi­

dis oculis laborantem, e qua quum quaesivisset quid mt.li 

eis inesset se responsum tulisse hoc: rcovw -ca (scilicet -ia 

*) Confer Zumptii grammat. lat. i1. 292, 316 sub finem. 



14 

&µµana). Non possum quin testimonio hujus viri fidem 
haheam, hoc exemplum ab ipso allatum, jure hellenici di­
cendi gen~ris in receutiorum sermone servatum ducens *). 

Accusativus generis neutrius apud Neo-graecos löcum 
adverhii tenet; dicunt enim avdJ1; oµtlci xala pro xalwr;. 
E scriptis veterum Graecorum sexccnta afferre possis exem­
pla, e quibus elucet ionicae ef quam dicunt epicae dialecto 
hunc usum valde peculiarem esse. Horn. Tl. VI. 326: 

datµovt' ov µ~v xaJ..a xolov ,,;ovo' fvß'co ~vµcfi. 
Odys. lib. XV. t O: 

T'f/Uµax' ovxfri xala ooµwv &no o~v &J.al'f/<1at. 
Jl. VIII. 400: 

, . , •• oiJ ra(! xa),a <1VJJOt<loµ&.{}a m;oAcµOJJOc, 
In cpistola quam Thaletem ad Pherecydem scripsisse ferunt 
l l t ' ' ,, ,,, , ' iaec egun ur: <rv µev i:oi XW(!O<pMcuiv oMra <fOt'i"cctr; er; 
'lwvf'fJJJ ~ namque tu Ioci illius amore detentus raro in To­
mam transis **). 

De comparatione adjectivornm. 

Neo-graeci in comparationihus a majorum cousuetudine 
discessisse ,-ulgo putai:itur, ntpote qui neque particula # 
neque hac omissa genitivo utuntur, sed soloecismum, immo 
ut primo quidem videtur harharismum secuti praepositiones 
naea vel &no adhiheant. e. g. Kat ot l:lv:tewn oi &ran 'f/<1av 
neet<r<roi:eeov i:o <rxo,,;or; naea ,,;o <pwr; ~ o 'AxtUwr; e[vat ov­
vm:wi:eeo' &no vel naea i:ov Al'avrn ~ quam phrasin helle­
nice reddas: 'Axillcvr; l<ri:w l<rxve6i:eeor; Al'av,,;or;. Quam­
quam haec constructionis ratio saepissimc occurrit in vete­
rum scriptorum libris, tarnen loci innumerahiles paululum 
eos pervolventi se ostendunt, e quihus liquet, quam crebro 
etiam naea ~ rarius &no praepositiones in usum vocatae 

") .l:vvonnxos Ttct(lctU'T/ltuµ,os ?:i'jS ElA'T/Vtxijs Xctt )'QcttlHllijS y1..roa­
G'T/S, p. 85 haec leguntur: 1}llovua fls ?:~V Xiov µ,lav yvvcti'llcx 'Jj 
&noicx Els ?:~V lQW?:'TJGW ?:CXV'l:'T/V' lltX?:t Elvcxi llOllllWOI xcx! 1tQ'YJG/LEVCX t;a ' . ' '"- - ' „ -µ,cxncx Gas; cxnE~QLv 'TJ • novru u x, GVVExuozixrus. 

**) Diog. Laert, ed. P. D. Longolius tom. 1. pag. 44. 
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fuerint. Ncc est qnod mireris, dummodo naturam et iu­
dolem barum praepositionum probe cognoveris. flaQa enim 
interdum eundem signi6catum hubet quem latinorum prae­
tcr. Thuc. I. 23: 'Illiov lxlcflfJw; TCVXJIO'i"eQat TCaQa ,,;a ex 
'i"OV TCQtY XQOYOV µv11µovcvoµeva ~VYEß11<laY, solis defectiones 
crebriores evenerunt practer eas quarum e prioribus tempo­
ribus mentio facta foerat *), ita ut commode etiam vertere 
possis: solis defectiones illo tempore c.rebrius quam ante 
commemoratac inciderunt. Bas. Erot. III.: Llewo,,;eeov ,,;o 
lv µoli<Jµ<jj lfJvxijr; ,,;ov <lwµarn<; ,,;oii XQt<li:oii naea ,,;o &lfJa­
.ßm xeiwv ~ ,,;avewv, tangere Christi corpus in animi pollu­
tione formidabilius est quam ad arietes et tauros appropin­
quare. Respondct etiam naea latinae particulae ad ut in 
loco illo Cornelii Nepotis in vita Eparn.: haec ad nostram 
cousuetudinem levia sunt, quae verba vertas: „ diefs ist im 
;,Vergleich vel im Verhältnifs zu unserer Gewohnheit unbe­
deutend." Diod. Sie. lih. I. c. 3 8: .... 1raQa cpv<liv lla,,;­
,,;ov[X rfve<l3m dw no,,;aµov, quae phrasis in linguam ver­
naculam translata souet: „ der Flufs werde kleiner im Ver­
hältnifs zu seinem nati.irlichen Zustande" **). Praepositio 
&no a Graecis veteribus iuterdum adbibita iu comparationi­
hus sejunctionem seu secretionem significat. Diod. Sie. lib. 
XII 12 "E ' , „ , , ' , . cap. : rQal/Je ovv xat e,,;eQOY voµov ano ,,;ov,,;ov 
xeeinova J qua loco praepositionem omittere liccbat' ni 
forte alii hunc locum aliter interpretahuntur. Ego eum sie 
intclligo ut sententia sit: conscripsit igitur et aliam legem 
illa quam antea tulerat meliorem. Exemplis illis ad de hacc: 
Lucian. Alex. XLIII.: Elne raQ µot 'lfr:p1J cJ oe<lnow I'J..vxwv 

, " 2 ' < ~, Cl 'A , ' , ", , , 1 ~ ' 'i"tr; et; crw, 1/U Or; . <lXNT/TCtOr; vtOr; <XMt.0<; nae cXetYOY 'i"OJI 
neo,,;eeov J alius praeter illum priorem' quam ille prior. 
Aristot. Physicor. IV. cap. 2: ..... fon M rnwii,,;ov ~ if).11 
xal ,,;o a6Qt<l,,;ov • Öwv rae &cpatQe.:t5 ,,;o n§Qac; xal ,,;a na.:>11 
,,;~<; <l<patQCC<; J ).e{n;e,,;at OVO~Y naea ,,;~y vl11v • • • • • nihil 

*) Math. Gramm. gr. § 455. 
** Conf. He rod. lib. VII. 103 : . . . . . '/Evolrxr;' &v, CiEtµ,rxlvov­

u s r;oiiwv , xrxl 1t<X(!Ct r;~v EOJVt:Wv rpvGw &µ,tlvov~s .. . •. 
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pi·aeter materiam reliquum est. Reperimus ctiam in scri­
ptura sacra locos nonnullos ubi naea in comparationibus 
exhibetur. Luc. 3, 13: nUov naea 7:0 Ota7:c'Carf"€VOV. Heb. 
11, 4 : nAciova ,[}vrrtav "AßcA naea Kai:v neO<f~vcprn. Hehr. 
1 4 , - „ -~ , ) ) ' 

, : 7:0<10tmr> X(?cl'C'COV 0<1ip utacpOQW'CcQOV naQ am:OV\; Xc-
XA1JQOVOf"1JXCJJ ovoµ,a. Sed non solum naea et &no ~ sed 
etiam vn~e et lnt in comparationibus scripta veterum Grae­
corum exhibent. Odyss. 7, 216: 

Ovn <17:VYcQfj lnt raedet XVV'CCQOV äUo 
nihil sane odioso ventre impudentius est. Luc. 16, 8: cpeo­

n.i,i,w7:EQOt vn~Q 'COV\; vfov(; 'COV cpw7:o\; ~ qui plus sapiunt quam 
filii lucis. 

Pertinet huc ut particulam Atv afferam, quae augendi 
causa in lingua neo-grneca quibusdam adjectivis anteponi­
tur e. g. kiv nAov<ftO\; valde dives, ditissimus. Nemo non 
videt hanc particulam nihil aliud esse nisi Uav in ore Grae­
corum recentiorum servatum *). 

De verbo anxiliari. 

Iam de affinitate, quae inter veteris atque recentioris ser­
monis verbum auxiliare intercedat, disputaturus formas ejus 
verhi, quales in utroque sermone in usu sunt, adponam. 

*) Russiades grammatica neo- graeca pag. 163. 
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, Primo qnidcm adspcct11 magna formarnrn cjtts vcrhi in 
utraquc dialecto divcrsitas videtnr ohtincre, scd re accnra­
Lius perpensa aliter jndiclmdum ·est. Occurrunt plus semel 
r „ ' ,, _o. ' • G iormae "lfll1JV pro lfJV et 1Jf"cva pro lfJf"EV m veterum raeco-
rum scri.ptis. Vide Rostii g1·ammaticam graecam, p. 250. 
Mathiaei gr. gr. p.2.79. Thierschii gr. gr. p.173. ~ 122. 2. 
J>raetcrea conferantur loci quidam Novi Testamenti. Act. 
A post. 10-13: ano 'Cei:aQ'C1J<; ~µiear; µlxei rnvn1r; ,,,·Jir; wear; 
f,W1JV V1fJ<1'CeVWV. Matth. 23- 30: Kai Ursi:;;· cl iJµs:fa lv 

_c, - , c- ,..,,,,0 ,, 
'Cat<; 1J

1
U-c(!<Xt<; 'CWV 1f<XU(!WV 1Jf"WV_, OV)C <XJJ lfJf"ev·a )COtJJWVOt ctV-

'CWV lv 'Cl{> a1µan 1:wv neo<p1/'CWV. 1 ad Corinth. 13 - 1 1 : 
"O'Ce 7Jµ"lv vnmor;, u~r; vnmor; ü.aJ.ovv. Joh. 11- 15. lbid. 
16-4. Ibid. 17-12. 

Quamquam forma imperativi linguae veterum Graeco­
rum est l.(;.{}t_, nihilominus t<J'o non alienum esse a vetenim 
consuetucline testatur Matth. pagina supra notata his verbis: 
„Statt fo.:Jt (z.B. ~VO't<1.&-t Plato Rep. I. p. 149) gab es auch 
eine alte Form foo_, fo<lo. Od. a 303. f 200, wovon die 
übrigen Personen fast regelmässig abstammen, wie d&-e<1o, 

i-t.ß-€<13-w. Conf. et Thierschii gr. gr. p. 372. ~ 225. C. 
Itaqne quum et in vetere lingua formae mediale& inve­

niantur verhi auxiliaris, nihil vetat quominus conjiciatur, verbi 
auxiliaris formas medias apud hodiernos Graecos us1npatas, 
longe antiquissimas esse; formas autem slµi _, slr; etc: activas 
subsequenti demum tempore, quum lingua graeca magis ex­
coli coepta sit, invaluisse autumo. El<13-at_, quod cum .ß-üw 

conjunctum fo.rmationi temporis futuri inservire solet' nihil 
aliud est, quam infinitivus verhi ;;[µai. 'E<1'Ca3'1JV partem 
esse verbi hellenici 'l<ln1µi vix est quod moneamus. Forma 
tertiae personae numeri singularis l<1'Ct nequaquam e lingua 
neo-graeca excidit; apparet enim sub forma fr<lt_, quod in 
affirmationibus pro ov'Cw<; adhibetur. Quae cum ita sint, non 
h~t _, ut vulgo fit, sed f:'CO't scribendum esse puto. 

De verbo in oniversum. 
Verbum, quale in lingna neo - graeca se offert, non 

tantis mutationibus est obnoxinm qnantis in lingua hellenicn, 
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in qua tenuissima discrimina significationum in verbis. accu­
ratissime notantur. Vox acliva et passiva in ulraque lingua 
inter se concinunt. Sie veteres recentioresque Graeci in 
actionibus per alium conficiendis nctivum adhibere solent. 
Neo-graeci v. c. dicunt: .:J-a 1:vnw(f<,> h:oih-o .,,-(, ßt{JJ..lov el~ 
exciv11v -i-~v .,,-vnorea<p[av, in officina illa hunc librnm im­
primendum curabo. Qua cum phrasi congrnit locus ille 
Xenophontis: I'voilf oe av.,;of o Ilceawv ßa(fti.cv~ Tt(f(fa<pie­
v11v afrtOJI clJlat rnv xaxwf <plec(f.:1-at 1:a avr:ov Tt-9eav(f.,,-1JV 
xa.,;_ardµl/Jaf &rcodµ,vci avcov n)v xag;ai..~v. cum autem ipse 
Persarum rex intellexisset, Tissaphernem ca usam sustinere 
quod res suae male agerentur, Tithraustem demisit et caput 
amputavit; non quidem rex ipse sua manu, sed Tithraustes 
patravit rem jussam a rege Persarum. Vocis mediae in lin­
gua neo -graeca non tarn frequens usus est, <1uam in lingua 
hellenica, nihilominus in quibusdam locutionibus occurrit, 
ut testatur exemplum hoc: µ~v VTt<Xy?J~ va naeai..cf{Jc(fat 'i"Oll~ 
&v-9-ewnov~ erccto~ clvat (fxoeoovi..a, cave ne hominibus tc 
atteras, grassatur enim pestis. Huc pertinent phrases haece: 
o ociva~ lxwef(f,9-1/ .,,-~v rvvai'xa .,,-ov, ille divortium fecit cum 
uxore, .,,-üo~ rcan:wv ';c<poe.,;w.ß-11xa -i-ov /Xv{}-ewnov, tandem 
illo homine liberatus sum *), &rxalta(f:J-~xaµcv, amplexi 
sumus inter nos invicc:m. , Av.,,-aµw-9-~xa,ucv, ohviam focti 
sumus nobis invicem. Dicitur etiam: x.,;vnovµat ,,,-(, xccpa),i, 
offendor capite, quam phrasin hellenice reddas: ni..~noµai 
.,,-~v xc<pal~v. Vox passiva etiamsi iu lingua hellenica et 
neo-graeca congruit, in hac nonnunquam locum vocis me­
diae explet; dicitur enim aeque bene: ivovvcr> ,,,-(,„ eav-i-6v 
µov et evOfJJJoµai, sve4;w ,,;ov fov-i-ov µov et sve4;oµat. 

De m\udis. 
De indicativo et conjunctivo verha facere supersedeo, 

namque eodem fere modo in utraque lingua usurpantur. 
Optativi forma, qualem lingua antiquior cxhibet, caret lingua 

*) Conf. Hom. Od. lib. IV, 263 : ne1i/Ya -r;' iµ~v voarptl1öt1µEv7]v, 

2* 



recentior paucis formationibus cxceptis. Hnc perlinct illud 

~MJ rfroii·o. Pro oplativi forma ulunlur Nco-gracci con­

junclivo coujunclione /X,u.rto'Ce ya addita e. g. l(1urt07:€ va 'COV 
lMi , helleuice: l:oo1µi cdnov utinam eum videam. Qua ra­

tione autcm conjnnctio lXµm:O'f;e c vclcri liugna oriri potneril, 

paulo infra dicemus. 

Infinitivus non amplins in usu cst, nisi quod intcrdum 

locum substantivi Lenet ut i·o reacpeiv, 'CO oµi},elv. Locum 

illius cxplet conjunctivus particnla 11a sive 'fra adjuncta. 

Qnae infinitivi dissolutio originem lrahit e scriptura sacra, 

ut ex hac phrasi elucet: Elrrf. at17:y 'Lva µoi <111vaV7:tJ.aß117:cu, 

E ' >. ' ' >. , ) ' , , J 
neo - graece: trte 'l'?JV 11a µ'"' ,UJei·araa<1'[1 etr; 7:0 i;ero11. o-
}ia nn. 16, 7 : <1Vf-L<fJEQH 1c1µ'iv 'Lva eru'i &n0v3-ui, neo _: graece: 

<111µr.p€eei clc, E<lac, Ya &vax,uiftfi<1w. Infinitivum futuri activi 
et pnssivi, praeterea aoristi in lingua recentiorc, licet quo­

<lammodo mutilatus apparcat, superstitem esse videmus. 

Futurum activi formatur verbo auxiliari adhibito 3·0.w rea­
'l/JH, qnod )itcra V restitnta infinitivmn reutfJetV exhiberet. 

Futurum passivi habet .DO.w rem:p.D·~ J quod litera V restituta, 

nihil aliud esse polest' quam infinitivus rea<p.ß'~v J quam 
formam apud Aeoles in usn fuisse constat. 

Imperativus praesentis in ntraque lingua idem est; ad­

hibetur enim, quoties cogitatur actio reiterata, aut officium, 

aut debitum, quo quis obstrictus aliquid facere jubetur. e. g. 

-rtµa Tovc, rove'ic, cole parentes, non quidem semel, sed per 

totum vitae tuae tempus, qnoniam i;olere eos officium jubet. 
Sin vero actio non repctenda cogitatur, in utraque lingua 

aoristus obtinere solet. Arist. nub. 312: <pea<1ov ,,;ivsc, el'<l' 

cJ ~wi!ea-rsc, av'Cat; 323: 1/aTJ rae oew xa-riov<1ac, ~<1vxwc, 
avuxc; ( scilicet nubes ). Streps. peee nov; osi;ov. A than. 

Christopul. 5.1: "Eew-ra nav<1ai, av µ' &ranlfc,. Aoristus 
in lingua neo-graeca non cxit ia ov, ut in lingua hellenica, 

sed in at J ita ut non real/JOY sed reatpat dicant. Haue for­
mam ego quidem meram infinitivi habeo. Constat enim, jam 

veteres scriptores infinitivum nonnunquam pro imperativo 

usurpasse. Horn. Odys. J. 290: 



lYo<J,,;~<J'a~ 01/ tnet'Z'a cptJ,T/v l~ na-,;QfOa yai'av, 
<J'~,ua 'Le ot xeiiai, ;ea/; bri r.1:{Qca lfff.(.!ct';ai 

i). ' ~ 1 '} Cl „, ' :> , , ..\' ,.., *) rco,.. .a ,u.a,, , o<J'<la cotr.s, ieat aVt(.!t piTJ'Uf.!<X uovvat . 

Usu111 illurn sane rariorem, tcmpore suhsequenti magis rna­
gis<1uc iBval uisse puto, ita ut Graeci rccentiores infinilivi 
aoristi formam pro imperativo adoptaverint. Veteres recen­
tiorcsqne Graecos a regula illa, quam supra de significalioue 
imperativi attuli, interdum rccedere, vcstigia non pauca ap­
parent. Quod tarnen haud sine causa accidere paulo post 
clcmonstrabitur. In loc-0 illo Anacrcontis Odnr. III. 10: 
'O d't ''Eriw;, avoiy§, g;1/<lt, pracscns pro aoristo a poela 
usurpatum vidcmus. Causa hujus rei hncc est: Amor prae­
stolatur ante ostium, idque sibi aperiri jubet frigore intole­
raLilitcr torpens, ita ut prae nimia impatientia oslit1m con­
tinuc aperiendi actiouem iteratam cogitatione sibi fingat. 
Hujusmodi exempla permulta inveniuntur apud scriptores 
Graecorum antiquorum. Arist. nub. 181: IXvoty, avotys 
avv<la~ 7:0 <fJf.!OVU<l'L~f.!tOV, xa/; osr;ov • , , , , et VCl'Sll 183: 
[1Ja-9·1Jnw yaf.! &U' avotys ,,;~v -9-vf.!aV. Jubet aliquam rem 
fieri Strepsiades, cuj us tanquam praesentem et vividam ima­
ginem animo suo intuendam prnposit, ut hanc non semel, 
scd ilerum atque iterum fieri cogitet; itaquc museum illud, 
in quod inire cupit, non semel, sed itcrato aperiri ei videtur. 
Graeci recentiores illum antiquiorum loquendi usum sequn­
tur; narn cito sibi ostium aperiri desiderantes, non aoristum · 
ävot'gat, sed praesens lX.votyB (oa) aperi (tandem) adhibent. 

De moclis tt·actanti mihi quaedam de participio addere 
visum cst. Participium praesentis in ore Neo-graecornm 
vulgarium exit in wr,;a~, ut )'f.!Ce<pwv,,;a~ indeclinabile, licet 
in scriplis styli elegantioris more Graccorum veterum )'(?rX­

cpC,1v, rf.!acpovua, rf.!acpov occurrat, quemadmodum in iis et 
aoristi forma Yf.!ctl/Ja~ ~ r(!al/Ja<la, rQal/J<XV obtinet. 

Nominativ um, quem absolutum dicunt in lingua helle­
llica, h 1; ud raro occurrcre res nota cst. v. c. Bvwxovµ;svot 

< - , 'n < ,, • • }' ot u't·ria·nwua BiWQtSVvl/ 11 n 0At1; , sie 111 mgua neo-g~·aeca 

*) Rost. gramm. gr. p. 654, annot. 6. 



saep1ss11ne adhibetnr, ut in bis: nE(!tna,,;wv,,,-ac; eyw "fns<Ts 
, -1'' .1' < 0. ' < i1, .1'• ,, 0, 0., 

XE(!aVJ.'oc;~ uwwv,,;ac; o vEOc; o <pvovoc; ucv cXEI vvaµtv xa...,o-

lov • ffE(!tna,,,·wv,,;ac; et Oiowv,,;ac; nihil aliud esse quam 1rE(!t­

na,,;wv et oiowv, syllaba 1,ac; vulgi consuetudine adjuncta, 
nemo negnbit. Participium praesentis passivi in utraque 
lingua idem est; perfectum vulgus augmento privare solet, 

dicens: rea,u,uivoc; pro rsr(!a,up,{voc;. Quoad usum et signi­
ficatum participii perfecti passivi ·magna similitudo se offt'rt 
ntriusque 1 inguae, quod el ucet ex iis, quae sequuntur. Cy­

ropaed. 7, 4, 6: 'Ilxc ot: xat 0 K(!Ot<Toc; rEr(!ap,µiva EXCIJJI &-
R ~ ., ~ < , • ~ c '" N 1 . t X(!lr-Clic; o<Ta ev i;xaa''C'fl 11v 'l:'fl aµa.,,'!'I. on so um scr1psera 

accurate, quae in quoque plaustro inerant, sed etiam haec 
scripta servabat. Conferendus est versus e carminibus po­
pularibus petitus: 

Tean€~1v ex' o {Ja<T1lsac; xai µ' 1fxei xals<Tµivov *). 
Mensam lrnbet rex et me habet invitatum. 

Praeter nominativum absolutum occurrit etiam genitivns 
absolutus in lingua ueo-graeca; phrases id genus nonnul­
lae quales .:.twv Oioonoc; ~ X{!etac; ,,;vxov<Ti]c; reliquiae sermonis 
hellenici habeantur. 

De tempodbus. 

Temporum formutiones, quales in lingua neo-graeca 
apparent, profecto quibnsdam immutationibus differunt ab 
iis, quas lingune veteri peculiares esse videmus. Perfectum 
enim dcest, plusquumperfectum et futurum verbis auxilia­
ribus adhihitis Kxw et .3-{lCIJ formari solent. e. g. slxa rea­

'lflet ~ .3-0.w r{!al{m(v). Loci, in quibus similis constrnctio­
nis ratio et apud vetc1·cs Graecos oblinet conferantur hi: 
Herod. 1, 1O9: sl ot: -9-sl~<Tet ec; n/11 .:Jvrad(!a ,,;avvqv &va­

{J~va1 ~ ?:V(!aJJVi, ~ ubi Herod. neque heue et ot: &va{J~<TE?:at 
scribere poterat. Platon. Phaedr. c. 5. p. 230. H. St.: ,,;a 
öfro(!a oMfr ,us .:J-0.st 01Öa<Txuv; Aristoph. Vespae 534: 
NJ-0.ci X(!a-C~<Tat. Conf. et Corais a<l Isocrat. p. 244. Hase . 

*) Fauriel, Chan ts populaires de la Grece moderne IV. Ic 
musicien et l'esprit. 



ad Leon. Diucou. p. 29 t. In passivo elxa reap-ET.q, .:tel"> 
i'Qet<p-9-~ (v). Praesens, imperfectum et aoristus primus in 
ntmque lingua ejusdem formationis ejusdemqne significatio­
nis est, licet vulgus 'Erea<pa pro 8rea<poll et 'Erempav pro 
'Erea<pov nnm. pl. dicere consueverit. Quoad aoristum se­
cnndum, permultae 1·eliquiac illius invenies, si tabulas ver­
borum irregularium linguae neo-graecae inspexeris. Sin­
gula adferre longum esset, quapropter lectorem ad gram­
maticam neo-graecam delegamus *). S~rmo vulgaris sae­
pissime a ugmentum omi tti t, hab et enim äxov<fa pro 1j­
xov<fa. Hoc a veterum Graecorum sermone haud alienum 
est; diulectus epica et ionica, insuper et dorica augmentum 
rejiccre umat; sie dicitur ol'xer:o pro <IJxe-i-o, dorice äxov<fa 
pro ~xov<fa 0 ). 

Utrique linguae usus imperfecti eommunis est. Adhi­
heri solet in aetionibus, quac iteratae cogitantnr, aut in iis, 
<1uae ob difficultatem, qua impediuntur tempns diuturnum 
requirunt. Hanc ob causam in statnis, in qnibus nomen 
statuarii seu seulptoris inscriptum invenitnr, nomiui addi­
tnm est: hroiet, non hr:of11<te, quoniam statuarius multam 
operam in statua conficienda eollocavit; namque bonam et 
omnibus partibus ahsolutam statuam sculpere, non nnius P,st 
diei, sed laboris assidui et diuturni. Sie in lingua neo­
gracca l::rearpa eli; dw &oelrp6v µov ,,;oll xeollov &rr:eea<tµivov 
est: seribebam fratri anno praeterlapso, seu mutuum habui 
cum eo epistolarum commercium, 'ErealjJa eli; ?:Oll cMeJ.cp6v 
µov autem est: semel tantum certo tempore ad eum seripsi. 
Lncia n. asin. § 19: Aaßovu<; ainov 7:~<; OVQa<; avereteeiv 
lrr:e1e<flvr:o, et in sequentibus: ~vlcr1 rr:afov,,;ei; &va<f-i-~vat 'l:ov 
ä-:JJ.wv lxilevov. Imperfectum hie quoque obtinere videtur, 
ut quemadmodum sit operosum, asinum ad surgendum im­
pellere significetur. Nonnunquam imperfeetum usurpatur 
de aetionibus, qua rum ex regula alla ta aoristum requirimus. 

•) Jules David, Methode pour etudier la langue grecque mo­
dorne p. 61. 

0 ) Rost. gramm. gr. p. 377 a. 



Aristoph. nub. 5 7: ol'µm. '[,"t ra!? µ,oi -dw 1tOVYJV ijm:ei; J.vx­
'VOV; imperfectum hie obtinere arbitror propter indignatio­
nem loquentis, re inopportune acta et tanquam errorem il­
lius, a quo perfecta est, reprehendentis et angentis. Lin­
gua neo -graeca haue phrasin pari modo imperfecto reddit: 
ota n ävcm:ur; 'COv J..vxvov, ut indignati etiam dicere con­
sueverunt: Öta 'Ct fr(!F.Xer;, quae phrases in vernaculam vt:r­
sae sonant: „ was zündetest du das Licht an?" et ut cum 
vulgo loquar: „ was brauchtest du das Licht anzuzünden, 
was brauchtest du erst zu laufen?" 

De conjnnctionibus. 

Conjunctiones duas tantum adferre lubet, quihus Neo­
graeci saepissime nt optativ um exprimant, utuntur. Sunt 
aulem hae duae: /Xµ,n:O'C8 utinam, et ar; particnJa ahhor­
tatoria. Jlla orta videtur e particnla äv et adverhio tempo-
1·is; aµnou igitur propter cognationem' quae est inter äv 
et el, eandem significationcm habere videtur atque illud 
Homeri dno7:13, quod alii aliter interpretati sunt in loco illo 
Jliad. III. 180: 

da~(? av'C' eµor; tcrxe XVVWTUOO<;, etTcO'C3 13~V re. 
Wolfius et Schiitzius recte vertnnt: „ ach wäre er es doch 
noch"*). Vossins paulum mihi videtur aberrare a sententia 
scri ptoris , vertens: „ Schwager war er mir worden 

1 
ach er 

war es!**) 
Simili modo Neo-graeci utuntur particula är; , ut opta­

tivi et conjnnctivi significatum expleant; formam optativi 
enim lingnae hellenicae peculiarem, non amplius superstitem 
esse in lingua neo-graeca supra monuimus. Illud ar; con~ 
tractionem esse duco pro a<per;, literis rnediis elisis. Non 
dcsunt exempla in scriptis vcterum Graecornm, quae usum 
illius ?:.per; cum conjunctivo, qui hodiernis Graecis mos est, 

') Vollständiges griechisch-deutsches Wörterbuch über die 
Gedichte des Homeros und der Homeriden, von G. Ch. Crusius, 
pag. 143. 

*') Couf. Odys. XV. 268. ib. X.IX. 315. 



ne antiquioribus quidem Graecis ignotum fuisse satis testan­
tur. Quorum exemplorum unum adferre visum est. Oc­
currit locus in Novo Testamento. Math. c. 27. v. 49: "Aqm; 
löwµev et: E(?Xc'Z"at 'flJ..tar; <J'W<J'WY avi-ov *) ' quam sententiam 
Vulgata vertit: Sine videamus an veniat Elias liberans eum. 
J 1. "A >.s ~ " ,, • 11 mguam neo -graecam versa sonat: r; tuovµev av sexs-
'l:at o 'HUar; Dia va dw rlv'Cw<l'!l· 

' 

De praepositionibus et adverbio. 
, Ava praepositionis reliquiae inveniuntur in compositio­

nihus avaµe<J'a, avaµe'Ca'f,v. e. g. elxav XO(?Oll &vaµe<J'a 'COVr;, 
hahebant chorum inter se, &vaµe<J'a 'COV <frt:'l/'Ctov lmt 'COV 
neeif3ol,tov, inter domum et hortum. 

, Av'Ct Graeci recentiores eadem significatione atque vete­
res adhibent' v. c. µ~ &vi-anooio9r; xaxov &nt xaxov, tu ne 
maleficia malefactis pensa. .Ante vocalem accipit literam <J'. 
v. c. &n€x'C'l/<fer; piJ..ov &vi-/,r; h-9-eov, pro ini~ico amicum 
nactus es. 

, Ano in lingua recentiori accusativum postulat, nihiio­
minus inter<lum more Graecorum antiquorum cum genitivo 
construitur, v. c. &no "a'Caßol~r; "o<lµov, in de a mundo 
con<lito. 

Lita apud Neo-graecos eodem modo atque apud vetei:es 
Graecos usurpatur. 

Elr; et ev praepositionum supra mentio facta est. 
'E~ raro occurrit in lingua Graecorum recentiorum. 
'E11:/, in locutionibus quibusdam servatum apparet, v. c. 

eni, 'COV tl>eciacefxov f3a<J'tA8VOY'COr;, Friderico regnante: vul­
gns pro praepositione illa br:avw usurpare solet, v. c. 'CO 
f3if3Uov clvat enaJJw elr; 'CO 7:1,?art:€~t, Italorum more, qui 
etiam praepositiones compositas adhibent dicentes: egli sede 
m sul tetto, pro egli sede sul tetto. 

Kanx iisdem casihus, quibus in lingua hellenica jungitur. 
llfa;a cum accusati't'o in utraque lingua siguificat post, 

v. c. 3-üci V.3-ci µe'Ca 'C(?ci'r; ~µeear;, veuiet post dies tres; 

*) Couf. Marcus XV. 36. 



sin vero cum significat, in lingua recentiori detruncata et iu 
f"E immutata accusativum desiderat; V. c. -ffllw ~)...9-ei µ,e av~ 
-cov seu µ,a~v fi't: .aln:ov, veniam cum eo. 

flaQa praepositionis supra mentionem feei. 
lhQi superest signi6cans de, v. c. c 0 Ko~a~i; ~rQalfJe 

"ef!t -coii ~rtov <p1JJ-c6i;. 
<YnEQ in utraque lingua significat super, plusquam, v. c. 

av-co -eo ~wov ~ff vnE.Q -covi; -CQtana XQOYovi;_, animal illud 
vivit plus quam triginta annos. 

<Yno voculae non est amplius usus communis, inest au­
tem in voce composita vno;ux-cw-' v. c. xa:Joµat vnox&'Cw eli; 
-eo olvÖQOY _, sedeo sub arbore. 

Adverbiorum duo tantum afferre visum est brevitatis 
causa Ö8v et µ,~. LJE,v ut illud ov veterum Graecorum in 
lingua neo-graeca ante verbum ponitur. Ortum est ex ov­
otv. Occurrunt exempla in antiquis scriptoribus, in quibus 
oM~v nihi1 aliud nisi ov significare puto. Lucian. asin. § 19: 
Ot OE 'Ca µtY 1rQW'Cct nafov-cei; _, ciJi; OS oMtv vn~XOVe ·z:aii; 
rrl11raii; x. -c. e. M1) fo utraque lingua imperativo jungitur, 
v. c. µ,~ -c{µa 'COVt; a<fefJeii;. 

Sed haec hactenus. Sufficere existimo haec pauca ad 
id, quod propositum erat demonstrandum: quatenus lingna 
hellenica ac neo-graeca quoad grammaticam inter se conci­
nant; nunc partem alteram aggressuri, brevibus demonstra­
bimus, quae a lexico utrique sermoni peculiaria reperiantur. 



Pars a l t e r a. 

Omnes linguae neo-graecae copias oculis perlustrantes tria 
genera vocabuiorum deprehendimus. Primi generis sunt ea, 
quae linguae hellenicae peculiaria, nullis mutationibus ob­
noxia in lingua recentiori conservata apparent. Haec lange 
majorem thesauri partem hujus linguae conficiunt. Secundi 
generis sunt ea; quorum alia variis mod;s quoad formam 
mutata hellenistis obscura evadunt, alia quoad formam qui­
dem non mutata, veram significationem temporum injuria 
amisisse videntur. Tertii generis sunt burbarae originis vo­
cabula, quae Graeci a Turcis, ltalis aliisque populis finiti­
mis assumps~runt. 

De prima genere vocabulorum VP.rba facere supersedeo, 
quoniam uihil ab antiquis differunt. De tertio, utpote a vulgo 
in linguam neo -graecam introducto, a doctis hominibus 
vero repudiatis, dicere non animus est. Restat igitur, ut de 
secundo vocabulorum genere ngam. Quorum turn formam; 
turn potestatem genuinam esse ohtinebo, q uamquam de uni­
versis istius naturae vocabulis agi non passe p..er se iatelli­
gitur; hoc esset me hercule ! operis immensi nec par viribus 
meis. Quam ob causam singularia quaedam e lexico selecta, 
in arctissirnos dissertationis fines includcrc constitui. 

'Ar c;.. tf o a. 

Significat vacca Neo-graecis. Derivalum est a voce 
&y0.11 grex. Antiquissimis ternporihus vero praecipue 110c 
vocabulum de anncnlo sivc vaccarum gregc usurpatum esse, 



ex Homeri carminibus elucet. Odys. 171 181 : U~cvov oil· ctvar; 
Cfta.Aov<; xa/, ßoiiv arc.Aal-1JV. Adjectiva tempore subsequeuti, 
quum graecus sermo deßoresceret, pro substnntivis usurpari 
coepta sunt. lsta consuetudo etinm apud Italos invaluit. 
Romani dicebant: tempore diurno pro interdiu, postea vero 
substantivo amisso diurno sive giorno ( franco-gallice jour) 
reliquum fuit. Sie fieri potuit, ut substantivo ßovr; omisso, 
adjectivum ayc.Aata, aut arcl1j)'r; sive arcla')'r; atoor;, quod 
olim in nsu fuisse constat, Neo -graeci hac significationc 
adhibuerint. 

'Ax6µ,'1J 

ortum est ex axµ,~, quod idem valet apud Neo-graecos al­
que ht veterum Graecorum *). Accusativum ax,th~V jam pri­
mis temporibus hanc significatiouem accepisse, testanLm· loci 
nonm1lli: luterp. vert. ap vers. 27 Aeschyl. Prom.: o 1rnv­
ctwv ctil ,,;ov7:ov ovx lrcvv~.9''1J &x~v • neo -gr.: lxci'vo<; 01coi! 
.&f.Act uil l.Aw.:tc~wctci &no ,,;oi!co 'Co na.:tor; &x6µ,11 o~v ltrivcv. 

'A.Aa'Ct cparciv 

occuri·it in carminibus popularibus Graecornm reccntio­
rum **). Jlla sententia utuntur Neo -grneci, quoties 'CO 
ßo11.{Jciv, adjuvare esse volunt. Similem locutionem videmus 
apud Demosthenem ed. Reiskc pag. ·400, ubi 1:0 &J.c<; cum 
ctn ovoa/, symbolum amicitiae inlerprctandum est. Mos ille 
,,;(, äla~ <payciv µe7:& rctvo~ apnd Graecos vetcres ob­
tinuisse videtur, quoties aliquem arnicitia sibi vincirc cu­
piebant, qua m ob rem cl couvictores seu ii, qui eodcm viclt1 
cum aliquo fruebantur, aAÜJJJ Y.OtJJWJJOVJJ'Ccf appeJJabantur. 
Simili modo Ota-3~"''1 (Uor; foedns perpetuum signiGcat. 

'A v o t r w. 

Loci, in quibus illud lxvoiyui interprctum capila valdc 
vcxavit, occurrunt: Xenoph. Hell. lib, J. ca p. J. z: 

*) Conf. formam epic. &11ooioi. 
**) Thcod. Kind. cant. pop. p. 63. Carm. III. vers, 14. 



u~c; 1/voire • • • • • • Jdem verbi usus 1, 5, 13, 6, 21, 3. 
'Avotrw in bis locis significat altum petere et a littore magis 
magisque recedere. Haec significatio ad uostram usque ae­
tatem conservata invenitur in ore Graecorum recentiornm, 
nam /fvot~E rcolv TO xa1Y.t dicentcs exprimuut, naviculam 
longe a littore recessisse. Conf. Xenoph. Hell. cd. Schnei­
del' et quae dicit J. Dav. in praefotione parallelismi supra 
citati. Mu1La, quae iu scriptis veternm Graecorum obscu­
riora inveninntur, reccntiorum idiomatis ope focilius ex­
plicantur. 

'A <f ~ µ i 

Neo-graecis est argentum, quamquam vocabula &erveiov 
et aerveoc; eis haud ignota sunt. Corais ad Pl. Prodromum 
pag. 288 dicit erct<171µov &erveiov esse argentum signatum 
( xexawxrµfvov ), et a<171µov &erveiov argen turn non signatum 
('Co µ~ r.exaearµfvov), quam ob rem vulgus immutato usu 
&<Jnµiov argentum appellasse. Profecto probabilis sententia; 
sunt enim loci' in quibus adjectivum a<fr;µoc; cum substan­
tivo &erveiov conjunctum est. Thucyd. VJ. 8: ...•. Kai 
ot 'Eyt<f'Caiot µE7:' av7:wv ayov7:Ec; !;~xovrn 7:aAav7:a &<1ef µov 
&ervetov. Subsequenti tempore substantivum omitti coep­
tum et adjectivum a<fr;µov seu &<1nµiov pro substantivo ad­
hibitum est. 

AiUt€v7:r;c; 

seu, ut vulgo dicitur, &g>Ev7:7Jc;, Neo- graecis significat quod 
Graecis veteribus oe<frco7:71c;, quo vocabulo saepius utebantur. 
Locus, e quo elucet, vocem av.tJiv7:71c; etiam apud antiquos 
eundem atque apud recentiores sigaificatum habuisse, oc­
currit in Euripidi~ fabulis. Supplices 443: xat µ1/v Örcov 
re o1jµoc; av.[}iv'Cr;c; x.:J·ov6c;. 

B o)., a 
vocabulo utuntur Neo-graeci, ut nu~erum multiplicabilem 
exprimant, v. c. µta ßoA.a semel, ovo ßoA.aic; bis, 'C(!Etc; ßo­
A.at'c; ter etc. Veteres Graeci adve1·biis ärca';, olc;, 'C(!tc; etc. 
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usi sunt. Nihilominus et vocabulwn (Jo).a eadem significa­
tione npud illos receptum fuisse, lestatur locus in fabulis Ae­
sopicis 'l:(!Et~ {Jo).at'~. Conf. Cor. ad At!sop. 4 41 : <!Joea vo­
cahulum, quo Neo -graeci idem a tque illud ßo).a valente 
utuntur, etiam npud vete1·es Graecos ej usdem significatus 
fuisse verisimile est. 

Be & o v 

Neo-graeci pro forriea utuntur. Hi enim, ut ltali adjec­
tivo sera pro substantivo utuntur, adjectivum neutrius ge­
neris vocis hellenicne fJeaov~„ fJeaoEia „ fJeaov adhihere so­
lent. Occurrit apud Diogenem Laertium locus, qui testa­
tur, ndverhium fJeaoiw~„ ob eandemque causam ndjectivum 
fJeaov~„ quoad vim ad illam, quae in vocahnlo forrtea est, 
proxime accedere. Tom. 1. p. 276. XV. 139: fl(!O"J(!Üfrn 
µmx ovoiv ~ T:(!tWV EW~ fJeaOltrJ~ ~V r:ij~ ~µtea~ „ prius ipse 
cum duobus aut trihus prandehat, usque clum dies ad ves­
peram vergeret. B~aOlw~ hie pro Ol./Ji usurpatum videmus *). 
Quod accentum attinet, non in ultima sed in penultima po­
situm, notandnm est, Neo -graecos ut alioquin saepius, sie 
et in hac re Aeolum dialectum secutos esse. Aeoles enim, 
testes sunt grammatici, a cet.erorum Graecorum consuetu­
dine aberrantes, eo immutahant acccntum, ut in antepenul­
tima eorum vocabulorum eum ponerent, quorum ceteri 
Graeci ultimam cum accentu efferebnnt. Gregorius CorinLh. 
de dialecto aeolica disserens § XL VIII. pag. 61 7 editionis 
Schaef. haec dicit: '!lua6r:w~ oe xai: r:a oiu6).},a(Ja o~v-i-6vw~ 
nar/ ~µiv UroµEv, a~r:oi; (Aeoles) (Jaevr:ovoiiui, u6po~, "cf­
lo~, ö-gv~ „ fJeaov~ "a;; r:a öµoia. 

T' a t 0 a e ·o ~. 

Vocabulum, quod peregrinum sonum exhibere videtur. 
Videamus an etymologiae rationem hahentes aliquatenus in­
terpretari illud queamus. Vulgus hoc vocabulo utitur pro 
0110~. Derivatum esse polest a raia terra, et Oi(!EtV pulsare, 

*) Gonfer vocem hispan. la tarde. 

/ 
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quam derivationem Etymologicum magnum probat: ratö".f~W 
ota i-1Jv raiav Dteew i-oi; rro<lt. Pro ratoa~w seu ratoaeo; 
dicunt etiam ae1oaeo;. Manuel. Palaeologus in Onirocritico 
h d

. . ) ,,;r ;r ~ ) ' ' ) ' , ' , Cl. ' ~ aec JClt: aeiuaeo~ uc arro 'Z"O aet 1r0AV 'Z"V1t:'Z"ev at naea 'l:OV 

lJ..avvovr:o; avi-ov otai-ovw,,;eeov. Quae explicatio altera ap­
tior mihi videtur, quoniam raia forma poetica a vulgo liaud 
usurpahatur, &ei vocula vero in omuium orc crat. 

''E). a 

in grnmmahc1s neo -graecis verbo ~exoµ,ai adjunctum inve­
nitur, quamquam quoad formam nullam affinilatem com eo 
habet; affine ei est quoad potestatem, namque est impera­
tivus verbi lJ..aw „ l)..avvw. Hoc verbum non solum agere, 
ducere, in lingua hellenica significare, sed etiam naturnm 
verbi neutrius habere, testantur sententiae hae: el~ ltxeov ,,;~; 

n:aioeta; ll"]l.axet ad summum fastigium eruditionis pe1·vene-
1·at. flo"Q~oo n:anana<ltv fil.ixta; ll.'1]1.axw~ „ is qui ad sum­
mam senectutcm pervenit *). Inde liquet H.a quoad for­
mam significationemque verbum hellenicae originis esse. 

'H; e v ~ w 

seu p~tius l;evew vocabulo Neo -graeci pro olOa utuntur. 
Formatum est ex aoristo l";eijeov. 'ß"f,evQ_i<lxw proprie signi­
ficat invenire, l;eveeiv invenisse. Id, quod autetn aliquis 
invenit, hujus cognitionem ·habet sive hoc seit. Locus, in 
quo vocabulum l';eveeiv idem atque olOa scio significat, oc­
currit Herod. 1, 25: . . . . Ö; µ,ovvo; 01} n:av1;wv &v.:t~wn:wv 
<lto~eov x6U'1]<ftv l';evee„ qui solus omnium hominum ferru­
minationem scicbat; alii enim non sciebant. Si ,,;o invenit 
significaret' Herodotus opinor verba µoifvo; o~ rraJl'Z"blV &v­
.ttewn:wv plane omisisset **). 

*) Confer, Hom. Odys. lib. IV • .2. 

**) Confer. Cebes. ed Corais. p. 64. 



0t(l1Jc; 

vocabulo Neo-graeci utuntur ita, ut eis turn particulam ae­
statis significet, qua frumentum metitur, turn etiam messem 
ipsam. Veteres Graeci quanquam totam aestatem saepe in­
tellexerunt per vocabulum .ß'{Qoc;, tarnen eo etiam significant 
messem, quam significationcm Neo -graeci a majoribus ac­
ccptam conservarunt. Ari~toph. equit. 39 2: 

K' <J-c' &v~<l 1too~cv elvat -c&V.6-cQtOY &µ,wv MQoc;. 

Kaµ,vw 

Neo-graeci pro notw utuntur. Graecis veteribtts lahorure, 
aegrotare significat, quam sententiam illi verbis &<J'.9-evw, 
&~~o<J'-cw, &no<f-catvw exprimere soleut. Illud r.aµ,vw etiam 
apud veteres Graecos significat aliquid virihus intentis per­
ficere. N otio intentarum viriuni, quae huic verho suhjecta 
erat, tempore suhsequenti paulatim in ohlivionem abiit, quo 
factum est, ut a Graecis serioris aetatis nuda significatione 
'Z"OV perficere, facere usurpatum sit. Locos permultos in­
venies, si ad epopoeos respexeris, in quihus r.aµ,vetv perfi­
cere, facere significat. Rom. Odys. X.V. 105: ..... ovc; 
x&µev aVi:~. Horn. Odys. XXIII. 18 9 : 811 Aixci &<1x1Jt:<{J · 
-eo o' lyw :-caµ,ov oMe 'Z"tc; aUoc;. II. IV. 18 7: ~o' ilneveQ­
.9-ev ~wµa -ce r.a't µ,fr(?rJ, ,,;~v XaAX~cc; r.aµ,ov aVOQ8c;. Jlias 
X.VIII. 614: av-caQ enc't nav.9'' önJ,a r.aµ,e x.?..v-coc; 'Aµ,pt­
rv~etc;. Praeterea adjectiva <J'tOcQOXft~c; et XetQO:-CftrJ'COc; lucu­
lenter testantur, verhum, quod continent non -eo aegrotare, 
sed -eo facere significare. 

Malarµ,a 

pro XQV<foc; in usu est apud N eo-graecos; derivatum a verbo 
µ,a.l..a<J'<fw, quod extendere, emollire significat. Aurum om-

. niu.m metallorum in incude maxime produci posse nota res 
est. A verho µ,a.l..a<J'<fw formatum videmus et substantivum . f 
f> µ,a.?..ax-c~(l, quod una cum vocahulo X(lV<foc; junctum oc-
currit: Plut. in vita Periclis cap. XII.: X(lVaoif µ,a).an~<lec;. 
Hahet -io X(lV<foii µ,a.?..an~<l vim et polestatem latini vocabuli 
hractearius. 
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MaiJQO~ 

Vocabulum pro µ,€J.a~, µ,€J.awa, µ,€J.av apud Neo -graecos 
usitatissimum. Lexicon inspicienti formationes occurrunt 
duae: µ,aiJQO~ et &µ,avQ6~. Composita sunt e verbo µaEQw, 
lucere et a privativo. Illud &µavQ6~ plus semel apud vete­
res Graecos invenitur. Horn. Odyss. IV, 824. 835: T~v 
&naµ,eiß6µ,evor; rtQOO'E<p1J elow),ov &µ,avQ6v. Graeci tempo­
rum subsequentium a privativum omittere, et µ,aiiQO~ dicere 

ac scribere maluerunt. 

MeJ.av'1/ 

Atramentum significat Neo-graecis. Facile omnes vident, 
hoc vocabulum ab adjectivo µÜa~ ortum esse. To µ0,av 
apud Graecos veteres eandem significationem habet, quod 
testatur locus Plutarchi in vita Solonis cap. 17: Llio Llwta-
07J~ V<f'CEQOV evooxEµ7J<1EV, elnwv Ön oi' a'tµar;o~ o-Ü Dia µ€­

Aavo~ r;otl~ v6µov~ ö LIQaxwv "frQai.pev. 

Ne Q 6 v 

perperam Neo-graeci -scribere consueverunt. Ego potius 
V7J(!OV scribendum esse censeo. Quod adjectivum pro sub­
stantivo usurpatur*). Simili ratione, qua in lingua latina r;o 
humidum medici pro substantivo adhibent, humid um r a­
d i ca 1 e humores primarios corporis humani appellantes. Li­
teras e et 1J in pronuntiando saepe unam pro altera usurpari, 
res nota est. Nec mirum; accedit enim litera e proxime ad 
sonum literae 1J, qua re fieri potuit, ut vulgo <fiOe(!O pro 

<fl07JQO~ dicant. 
'0-110µ,ar;o~ 

Neo -graecis significat persona. Est forma secundaria pro 
ovoµ,a, quod quidem lingua neo -graeca etiam exhibet. 
V eteribus Graecis ovoµa idem significasse videtur; nam in 
inscriptione quadam haud procul a Piraeo prope A thenas 
inventum est illud ovoµar;wv, quod secundum Codricam 

*) Confer. Hom. Odys. lib. IV. 785. ib. lib. XX. 163. 
3 
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aliam interpretationem non admittit *). Dicit autem ille, 
vocem Övoµa jam antiquissimis temporibus idem, quod 
Franco-galli in div i du appellent, significasse. Quod formam 
ovoµa'CO<; attinet' Codricas optime sentire videtur id prae­
terca notans , pari modo, quo veleres Graeci o CT"O'CO<; et 'CO 
cr"6r:o<; vocabulis usi siut' 'Ca ovoµarn et ot ovoµa,,,·oi formas 
apud eos invaluisse. 

ll"Jratvw 

seu naratvw vox ducta pro narw seu vnarw **). Apud 
Neo-graecos duplicis potestatis-est. Habet enim nunc verbi 
neutrius, nunc activi significatum V. C. 'Tt"Jratvw seu vmxrw 
clc; 'CO xw~a<pt rus abeo, et n~rawl µe µicra introduc me in­
tus. Apud veteres Graecos vnarw pleruml{UC est verbum 
transitivum, sed saepe etiam verbi ncutrius significationem 
habet, id quod clucet ex his: Johann. 18. 8: El ovv lµe 
~1/r:eir:e llpe~e 'f:Ovr:ov<; vrcarew. 

Tw~'f 

Neo-graeci saepi,us quam vvv adhi.hent. .Est contractio nata 
ex 'Cfj w~'i', quod significat idem a tquc €11 'Cfj W~<f r:avr:'!'I 
nunc' a cette heure meme. ltali similem formandi ratio­
nem secuti vocabulo o r h utuntur. Mirum in modum Rus­
siades errasse mihi videtur dicens pag. 457, esse adverbia 
nonnulla tarn obscurae originis, ut plane nesciat, unde sint 
derivanda, et in harum formarum numero ponit ,,,-o cr~µe­
~ov. Vix crediderim Russiadem ignorasse , et <l~µe~ov et 
r:~µe~ov Graecis veteribus formas admodum tritas, non alio 
modo oriri potuisse, quam e dativo 'Cfj ~µ,i~'f· Graeci }w­

dierni cr~µ,e~a multo rectius enunciant etymologiae rationem 
habentes ***). Litera er pro 'C nihil offensionis offert; nam 
una pro altern ponebatur, ut ex vocabulo .:taJ.acrcra elucet, 
quod nonnunquam 3-a).ana scribitur. 

* 1 Codricas MEi.h:71 .,;ijs xowijs tV.'1/vtxijs &rxUx.,;ov. T. I. p . 366. 
**) Conf .. formas &ywiw et &ylvw. Od. 22. 198. 

***) Nihilominus et apud antiquos scriptores illud G~/H(llX in­
terdum occurrit. Aristoph. nub. 690. 
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<1.> ,,;, e v w 

forma soluta pro <jJtJ.w, digammate qnUFw iuterposito, quod 
latinae literae v sonum habuit. Quem sonurn, digammatc e 

litera1:um notis ejecto, (;-raeci litera v suppleverunt. <1.>tJ.evw 

Neo-graecis significat hospitio aliquem excipere. Ejus­
dem autem significationis jam a primis inde temporibus hoc 

vocabulum apud veteres Graecos fuisse puto, id quod ex 

carminibus Homeri probabilius fit. Odyss. 1. 123: 
Xa'i(!e ,' ;eive • na<!' lXµ,f.it <ptJ.~<reav av,,;a<! lfnet'ta 

Lietnvov na<f<faµ,Evor; „ µv-9-~<feat „ 8ne6 <fE X<!~ *). 
Versus sequens satis pl'obat, de hospitio seu benignitate, qua 
quis excipitur, sermonem esse. Salve, inquit, amice apud 
nos hospitature; deinde ( aetnvov na<f<faµevor;) quum coena 

satiatus fueris, nobis edicas, qua re tibi opus sit. Lucu­

lentius ille verbi <ptUw usus apparet ex bis: Odyss. X. 14 : 
M~va 08 nan;a ptJ.ei µe „ xat 8~e(!EEWev lxa<frn. Odyss. X V. 
201: . „ ... Uµevor; <ptJ.ietv. Odyss. VIII. 42: .... O<f(!ct 

;ei'VO'V ev'i µ,era(!Ot<ft <ptUwµev. n. III. 207: ,,;ovr; o' lyw 

lf,efrt<f<fct Xctt B'V µ,era(!Ot<ft <ptA"J<fa. n. VI. 15: nanar; ra(! 

<ptUe<rr.ev, ooce en~ olxta vatwv. Odyss. IV. 29: n lXUov 

ntµn:wµev ixaveµ,Bv „ Ör; xe <ptA~<f?J· Odyss. IV. 1 71: xcd 

fl't'V E<j)fJV 8).,&ov,,;a <ptA1J<fEfJ'eV e;oxov lXUwv. 

X(! 6 .v o r; 
Graecis veterihus plerumque tempus, Neo-graecis temporis 

partem definitam, annum significat. Sed vestigia sunt iu ve­
terum scriptis, e quibus hoc vocabulum praecipue numero 
plurali eandem vim et potestatem, qualem apud Graecos lw­

diernos jamdiu habuisse colligas. Philo vol. VJ. p. 89-555 : 
xat ra(! ~ .:tvrh"J(! OV 71:(!0 n:oAAW'V E'te-9-V~Xet X(!O'VWJI. nam­
que filia ejus non multos annos ante mortua erat. In Aesop. 

Fab. occurrit sententia: 7l:(!O"iwv ,,;oir; X(!O'VOtr; „ quod verten­

dum censeo: annis provectus. Tov av,,;ov X(!OJIOV non eo­
dem tempore, sed eodem anno significat **). 

•) Confer. Horn. Il. 13. 627. 
*+<) Conf. Lexic. gr. ed. Hase, et Corais 'ltto:wcct, et Cicero de 

natura deorum c. 25, ubi haec sunt: Kelwos enim dicitur; qui 

est idem quod ~eoi-os, id est spatium temporis . 
3* 
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w a e i 
forma decurtata, quae integra Ül/Jaewv deminutivum Öl/Jov 
vocabuli est. · iJ>aei seu Ül/Jaewv Nea-graecis significat pis­
cem. Veteres Graecos vocabulo Ölflov praecipue piscem no­
minare, testantur loci permulti. Diodor. Sicul. Lib. c. XI. 
mentionem faciens beneficiorum a rege Persarum in Themi­
stoclem collatorum haec dicit: Mvoiivrn De el~ Ol/JOV, exov­
<f<XV .9-aAa<f<f<XV w'ix.9-vv. Ex adjectivo w'ix.9-v~ intelligitur, 
Öl/Jov hie nihil nisi pisce.m significare. Diog. Laert. ed. Long. 
T. 1. P· 255: Kea~11n µe~a';v <tnw<tat lx.9-ii~ neta<t.9-ai· ~oii 
oem<fnwµfrov lC<Xt <pa<flCOV~O~, lC<X~aletnet~ ~ov Aorov; OVlC 
f rwre, ecp11, &Ua ~ov µf-v Aorov exw, <te 08 "a~detnw, o 
µev rae Aoro~ neeiµfret, ~o o' 0 l/JOV nenea<tnat. E sen­
tentia lx.9-ii~ neta<t.9-at hie quoque vera vocabuli Öl/JOY signi­
ficatio patet *). 

iJ>wµt 

Pro 'l/Jwµtov: deminutivum suhstantivi 'l/Jwµ6~, frustum pa­
nis veteribus Graecis significantis, Diog. Laert. VI. 3 7: 'E;€­
ßaAe oe "ai: ~o ,,;evßUov oµotw~ naiotov .9-ea<taµevo~, lrr:eio~ 
lCada'ge ~o <flCEVO~ ~<iJ lCOtAr.:,1 ~oii 'l/Jwµtov ~~V <fJ<XlC~V vnooexo­
µevov. Verbum 'l/Jwµt'r,w praecipue panem distribuere, pane 
nutrire significare videtur; occun·it enim una cum substan­
tivo ae~o~ conjunctum. Philo 1. 327: 'l/JWµtei~ nµa~ ae~ov 
oa"evwv. Vocabulis 'l/Jwµ6J.,e&eo~ pestis panis, quod comice 
scurram denotat' et 'l/Jwµonoleiov forum pistorium satis 
probatur, et Graecos veteres tpwµtov saepe pro ae~o~ ad­
hibuisse. 

•) Conf. Erasmi colloquia p. 505 edid. Petrus Rabus . 
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Ego Theodorus Augustus Peucker, fidem professus catholicam, 

natus sum Sagani anno MDCCCVII. Patre usus sum Ignatio 

Peuckero, qui primum in oppido illo scribae saltuarii, postea 

ratiocinatoris munere fungebatur. Obiit vir antiqui moris sexa­

ginta tres annos natus, quum annum decimum agerem. Mater 

mea ob integritateiii, qua pater muneri suo praefuerat, bene­

ficium annuum accepit a duce Saganensi, sed nimis exiguum, 

quam quod sex liberis, quos habebat superstites, alendis edu­

camlisque sufficeret. Patruus meus Franciscus Peucker, quem 

nuper defunctum lugeo, et frater major natu Guilelmus, qui 

praedium illo tempore redemerat, susceperunt, ut, quum multa 

beneficia in me contulissent, Glogoviam me mitterent, in quo 

oppido literis operam navarem. Traditus sum Gymnasio catho­

lico, quod per septem annos frequentabam, quo temporis spatio 

operose exacto (namque propter valetudinem nunquam mediocri­

tate emergere potueram) Vratisla,·iam me contuli, et die XXlV. 

mensis Octobris MDCCCXXVI in numerum Universitatis Viadrinae 

civium adscriptus sum. Prim um theoJogiae vacabam; cujus au­

tem studio, quum parum ducerer, linguarum ediscendarum cupi­

tlitate pellectus, fratre meo hau<l invito ad 11hilologiam me con-





V 1 TA. 

Ego 'fheodorus Augustus Peucker, fidem professus catholicam, 
natus sum Sagani anno MDCCCVII. Patre usus sum Ignatio 
Peuckero, qui primum in oppido illo scribae saltuarii, postea 
ratiocinatoris mauere fungebatur. Obiit vir antiqui moris sexa­
ginta tres annos natus, quum annum decimum agerem. Mater 
mea ob integritatem, qua pater muneri suo praefuerat, bene­
ficium annuum accepit a duce Saganensi, sed nimis exiguum, 
quam quod sex liberis, quos habebat superstites, alenclis edu­
candisque sufficeret. Patruus meus Franciscus Peucker, quem 
nuper defunctum lugeo, et fratcr major natu Guilelmus, qui 
praedium illo tempore redemerat, susceperunt, ut, quum multa 
beneficia in me contulissent, Glogoviam me mitterent, in quo 
oppido literis operam navarem. Traditus sum Gymnasio catho­
lico, quod per septem annos frequentabam, q uo temporis s1>atio 
operose exacto (namque propter valetudinem nunquam mediocri­
tate emergere potueram) VratislaYiam me contuli, et die XXIV. 
mensis Octobiis MDCCCXXVI in numerum Universitatis Viadrinae 
civium adscriptus sum. Prim um theologiae vacabam; cujus au­
tem studio, quum parum ducerer, linguarum ediscendarum cupi­
clitate i>ellectus, fratre meo haud iuvito ad philologiam me con-



\·erti. Praeceptores mei fuerunt: Herber, Scholz , Köhler, 

Dereser, Schneider, Passow, Rohovsky, 'l'hilo, 
Wachler, Stenzel, Braniss, Rake, Steffens. 'l'ribus 

annis et sex mensibus in philologiae studio absumptis, benigni­

tate et intercessione viri Jmmanissimi, doctissimi Fra n ci s c i 

Passovii, munus lectoris linguae neo-graecae, quo etiamnunc 
fungor, in me collatum est. Praeter praeceptores, quibus me 

usum fuisse doctissimis, humanissimis gaudebam, quique benig­

nitate me obligaverunt, non possum quin viri doctissimi Schul­

tzii, Professoris in Academia equestri Liegnitziensi, erga me 
benevolentiam collaudem , qui literarum Graecorum recentiornm 

peritissimus' me comproban<li negotium suscepit, consiliumque 
meum tanta benevolentia adjuvit, ut memoriam ejus viri perinde 

atque aliorum omnium praeceptorum meorum gratissimam nun­

quam non debeam conservare. 

~ ... . 
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